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published, almost ail of tiiese containing the whole Bible. There are soic
singular différences of text and inany other variations in the several editions.
The edition of 1572) for exaiuple, cuntains two translations ci the Psalter ini
parallel coltimîs-one properly belonging tu this version, the otiier takeîî
from thfe Great Bible. Othier editicuîs-tiose of 1575, 1595, for instance-
contain only the latter version of tlue Psalnis. Sometinies Parker's preface is
omitted, se that Oranmer's stands alone, giving to a hasty reader the îiwpres-
sion that hie hias before in a copy cf the Great Bible. The ]ast c dition cf
diue Bishope' Bible bears the date 1608.

As to the ,;Iiir.teter of the translation very different views ]lave beer bield.
As the Genevan vers3ion. and the ]3ishops' Bible represented widely dIl furent
ecclesiastica'i cpii;uis andi sympathies, we can ]îardly ivond(er tha t nhlany a
critic has given. a î,artisaxî's opinion insteati of a suber judgnent. Wc are,
uîforeover, cunfronted by a diffieulty which lias not hutherto existed. T1'eîe
revision wo- entrusteti te niany liands ; eaudi reviser seeins tu have acted in-
dependeiiti, , and thie superintendence exercisu(l by tlie archbislhop and othurs
coulti not possibly rendur uniforiu tlue resuits cf the separate action cf inany
mincls. The version niust therefore be exainir cd in various parts ; eue book
cannot be takieî as representing others. It nueti hardly be saiti at the basis
of the translation is the Great Bible ; a glance is sufficient, to inake this cer-
tain. The illerits cf tlic Genevan, Bible are so great, that, 'witlîcat losing
bight of tlue Hubreiv and Greek scholarship cf the revisers, or cf thi, nids
which they (in conunon witlî the Genevan trans]atcrs) possessed and uiseti,
we unay bie content tui try the Bishiops' Bible in inost instances by one simple
test-]îow far have the revisers cf the Great Bible availeci theniselves cf the
corrections andi the iînproveuîents whicli are founti ini the Genevanl version?
Less could scarcely bu cxpected thian tlîat those changes îdîicî -were reai
improvements, andi whichi cuuld be adopteti without sacrificing the style and
spirit cf the older translation, shoulti bu taikn int tlîu text.

Tiue ccnclsun froin sueh an inivestigation is neot very favourable te the
Bishops' Bible. In the Olti Testament, it is clear, Cr.ie-r's Bible wvau toc
closely follewed, ani inîprovenients which were ready to the hand cf flie trans-
istors -ivere flot apcitd.What is original ini tlîis version doues not oftcn
possess any great luent ; nor docs it appuar tliat the revîsion cf 1572 produceti
much effect ini tie Olti Testamuent.

Mihen we coine te cenlsider th-e N~ew Testamnent, it is more imîportant te dis-
tinguishi between tlic tivo editions cf thme Bishops' Bible. Lawrcnce's criti-
cisnis. already spoken of, bring buforu lis some thirty passages wihstooti ii
needcf coxr.ctioni. -Ail flicrenderinga tu wiich Lawrence raiseti objection are
to bc found in the lirst editioîî cf the Bishops' -Bible : his corrections, withi
thie exception of onue, are ahuost literally adopteti l the revisuon cf 1.572. In
twu or three iinstar ces the faulty rendtring is f indc iii the Bishops' Bible
alone; thus ia Matt. xxi. 33 we read "»îde a ,viiieyard," where alinost al
ther versions riglitly have «I'planteti; and ini Col. ii. 13 we tiiiIId' "dcad tu

sin, andi tu tlie uncircuicision cf yotir fleshi." The latter is se senious at ilis.
tale, both as a translation cf tu t3recuk and iii the couse cuîmveyed, tlîat char-
ity Nçivolti ruquire lis te regardl it as ai iiisprint if the pruposition "'to " were
Diut Iqae. li nicet of tlue passages the renderings to wivih Laivrence
taktes exception are siniply retajinet frei the Great Bible anîd other elirly
çersinns. Laivrence's cniticisins are very iîîteresting, and ii mut points un-

qeteibyjuet. WVe owe to ]iîî several readir.gs in otîr prceuît Bibles-
finr exaînph., «rînïcs in Matt. xxii. 7 ; be,çidcs (iîstuîîd tif ivih>i in Matt. xxv.
*20; $Ç.- îtpoaý i Ma-tt. xxi. 38 (L-awrenice's suggz'estioni was, «' talke plossession J
rr sreiiiii upon hics inheritance " ) - bramXile bitslÏ (instuati of bm&Ah or inîs)l

Luke vi. 44. The hast words cf M~ark xv. 3, "6 but lie aiîswercd mîotlling,"'
wret iiitrmduced at ]lis suggestionm froîn the Greek text cf Stephiens (1546);

this clause, hewNever, is pnobably umut gexîuiîîc.
tlket bte version, in iLs corrected, forma, as it apîueared in, 1572. Tite verdict cf


